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Tóm tắt: Xác định thuật ngữ kinh tế được dùng trong Văn kiện của Đảng, 
thống kê những thuật ngữ theo trật tự của từ điển (A, B, C…).  Tiếp theo là 
phân theo những tiểu ngành trong kinh tế, phân tích đặc điểm cấu tạo, nội 
dung của thuật ngữ. Cuối cùng tìm cách chuyển dịch sang tiếng Anh và nêu 
những nguyên tắc, cách thức chuyển dịch để đảm bảo tính chính xác chuyển 
tải được thực chất nội dung trong Văn kiện Đảng. Và hơn thế nữa, trong một 
giới hạn cho phép khái quát nêu thành những nguyên tắc dịch trong Văn 
kiện khác trong văn bản thường, văn bản báo chí. Rút ra những bài học cần 
thiết khi làm việc với hệ thuật ngữ này 
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